SUMMARY OF STAKEHOLDER COMMENTS 

Re: Discussion on the first draft of the national CC license BY-NC-SA 3.0

From: Dr. Nino Kuntseva-Gabashvili

To: Eurasia Partnership Foundation, CCi

Date: November 2008 – January, 2009

Participants of discussion:
1. Nino Kuntseva-Gabashvili (CC-Georgia, Legal Project Leader, BVG, Ltd)

2. Zviad Sulaberidze (CC-Georgia, Technical Project Leader)

3. Nika Gogilidze (Georgian National Intellectual Property Center - Sakpatenti)

4. Manana Pruidze (Georgian National Intellectual Property Center -Sakpatenti)

5. Elguja Shapatava (SAS, Executive Director)

6. Medea Shengelia (SAS, lawyer)

The subject of discussion has been Georgian translation of CC license and harmonization of legislative terminology in Georgian and English versions, legislative principles and some points of technical implementation. Below are presented summary of those comments.

Comments/Suggestions:
1. Unification of terms used as license elements “ShareUnderTheSameConditions” in Georgian version. [agree]
2. It was recommended to change subject of the license in preamble from “The Object is  PROVIDED UNDER THE TERMS OF THIS CREATIVE COMMONS PUBLIC LICENSE” to “THE RIGHTS TO USE THE WORK ARE PROVIDED UNDER THE TERMS OF THIS CREATIVE COMMONS PUBLIC LICENSE”. Because, according to the Georgian legislation, only RIGHTS OF LICENSOR WITH RESPECT TO HIS/HER WORK (but not itself work) may be transferred and used under the license agreement. [agree]
3. It was suggested to add to the license definitions for “Reproduce”, “Distribute”, “Publicly Communicate”, “Publicly Perform”, “Publicly Display” – these definitions have different mining in the Georgian Law. [agree]
4. “Disclaimer of warranties” has been changed to “provider of warranties” – according to Georgian legislation, Licensor shall warrant that he has full ownership title in the item being licensed, and that there is no legal impediment to the Licensor proceeding with the transaction. [agree]
5. Unification of terms used in the text of License to make it more reader friendly, parallel to “the Uniform Resource Identifier (URI)” added “corresponding internet address”. [agree]
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